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The main goal

Translated into Romanian in different dialect areas, in different historic moments and in various confessional
contexts, based on different sources (Septuagint, Vulgate, Slavonic translations), the Bible contains language features
insufficiently or completely unknown.

In this project we intend to study the linguistic and philological aspects implied by the specificity of the proper
names in the dynamics of the Romanian Bible translation process, starting from the oldest Romanian manuscripts
versions from the XVIIth century (the 45 and 4389 manuscripts, partial edited in the Monumenta Linguae
Dacoromanorum series), until the most recent printed editions (from 1914, 1938, 1944 etc.).

Applying the principles and methods of the structural linguistics and, in part, the more recent principles of the
prototype cognitive theory, which offers new possibilities for categorization and analysis of the proper names, we intend
to accomplish an extensive study with a theoretical and practical orientation concerning the Romanian Bible
onomastics.
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Degree of innovation and expected impact of the project

Being an entirely new research into Romanian biblical philology, the results of this study can be valued as it
follows:

— in the study of the ancient biblical or of biblical inspiration texts;

— within the project ,,Monumenta linguaec Dacoromanorum” (MLD), 2009-2015 (a philological edition of the
Bucharest Bible (1688) and of the parallel versions in manuscript (Ms. 45 and Ms. 4389) from XVIIth century, a project
initiated in 1988 and developed under the guidance of professor Paul Miron (1926-2008) from the University of
Freiburg (Germany), in collaboration with prof. Al. Andriescu and prof. Vasile Arvinte from the ,,Alexandru loan
Cuza” University of lassy;

— in a historical and comparative dictionary of the proper names in the Romanian Bible.

Domains of competence

1. Linguistics and Romance philology.

2. Biblico-philological studies:

— Researcher, member in the «Monumenta linguae Dacoromanorum» (MLD) project team:
https://consilr.info.uaic.ro/~mld/monumenta/index.html

— The study of biblical anthroponymy — as post-doctoral schollarshiper (2008-2010) in Venezia (lstituto
Romeno di Cultura e Ricerca Umanistica).

— The theory of proper names: Ph.D thesis Romanian Theonymy. Concept, Method, Problems (awarded with
te Magna cum laude dictinction in 2009).

YEAR 2010 ACTIVITY

CONFERENCES

— L’approccio etimologizzante-latineggiante nella traduzione dei nomi propri biblici romeni — Valencia,
Congresul de Filologie Romanica, Valencia, 5-12 septembrie;

— Despre glosarea numelor proprii biblice in manuscrisele si tipariturile romdnesti ale Bibliei —
Simpozionul National «Exploréri in traditia biblica romaneasca si europeanay, lasi, 28-29 octombrie.

STUDIES
— ,,Romanian Biblical Proper Names. A Cognitive Approach”, in Philologica Jassyensia, VI, Nr. 2 (12),
2010, 63-74.
Abstract: In a large number, belonging to different onomastic classes, often descriptive, transliterated or
translated from different languages, in different historic moments and in various confessional contexts, the
biblical proper names are less or no studied in the Romanian philology. The diversity of their forms and use as
well as their permanent reference to the ancient culture and to the phenomenon of translating the Bible into
vernacular languages, are premises that have lead us in finding a suitable theory for defining and structuring
the biblical proper names. Thus, we propose an approach to biblical proper names in terms of cognitive theory
of categorization. The prototypical organization is ,,culture specific” and entails multiple opportunities of
practice in the study of the language (cf. R.L. Trask, Language and Linguistics. The Key Concepts), being
helpful in the formal and semantic structuring of the category of biblical proper names.
Key-words: proper names, biblical philology, cognitive linguistics

YEAR 2011 ACTIVITY

CONFERENCES



— The Translation of Biblical Proper Names. A Relevance-Theory Approach — XXIV International Congress
of Onomastic Sciences « Names in daily life », Barcelona, 5-9 september);

— Proper Names in Marginal Glosses from 17th Century Romanian Bible Manuscripts — Conferinta
Internationald de Onomastica «Numele si numirea », Baia-Mare, 19-21 september).

STUDIES
— Considerazioni generali sull’approccio latineggiante nella traduzione dei nomi propri biblici romeni, in
,,Biblicum Jassyense. Romanian Journal for Biblical Philology and Hermeneutics”, 11 (2011), p. 17-29.

Abstract Dalla seconda meta del XIX secolo — secolo in cui, nella lin-guistica romena, ha preso forma la
,corrente” latinista, la quale, cercando di portare nuovi argomenti sul carattere latino della lingua romena, ha
portato alla soppressione delle parole di origine diversa e il cambiamento della forma delle parole ereditate,
affinché le nuove parole somigliassero di piu alla forma latina — si possono notare dei tentativi di approccio e di
trasposizione delle Sacre Scritture in romeno esterni alla sfera culturale tradizionale (rappresentata dalle
traduzioni dal greco e dallo slavo) e innovativi dal punto di vista stilistico e linguistico. Ci proponiamo di tra-
ttare qui I’opzione latineggiante sulla ,,traduzione” dei nomi propri dalla Bibbia di Ion Heliade Radulescu (1859),
rispetto al tipo di trasferimento tradizionale dei nomi biblici specifico delle traduzioni derivanti dalla Bibbia di
Bucarest (1688).
Keywords: nomi propri, latinismo, la tradizione biblica romena, Ion Heliade Radulescu

— Despre echivalarea toponimelor biblice descriptive in limba romdna — to be published in ,Studii si
Cercetari Lingvistice”, LXIII (2012), nr. 1.

BOOK REVIEWS

— Joze Krasovec, The Transformation of Biblical Proper Names, T&T Clark International, New York —
London, 2010, p. 152, in ,,Biblicum Jassyense. Romanian Journal for Biblical Philology and Hermeneutics”, 11, 2011, p.
124-128.



